Zagovor prevoda iz slovenščine v nemščino 

Vprašanja na zagovoru so vezana na besedilno, slogovno, pragmatično, vsebinsko in zlasti slovnično ustreznost rešitev, vzetih iz konkretnega prevoda kandidata oz. kandidatke. 

Vseh vprašanj ni mogoče navesti zaradi široke možnosti prevedkov v izdelkih študentov, zato so spodnja vprašanja navedena bolj kot smernice pri pripravi na izpit. Podrobnejša vprašanja so lahko na primer:

1. Raba določnega, nedoločnega in ničtega člena v nemščini.

2. Raba člena pri lastnih imenih v nemščini (npr. geografska, osebna imena,...)

3. Raba časov (kontrastivno).

4. Izražanje dovršnosti in nedovršnosti (kontrastivno).

5. Raba konjunktivov v nemščini (Konjunktiv I, II).

6. Raba trpnika in nadomestnih trpniških oblik v nemščini (+ kontrastivno).

7. Nominalni slog in njegove oblike na leksikalni in skladenjski ravni v nemščini (+ kontrastivno).

8. Raba modalnih besed v nemščini (+ kontrastivno).

9. Raba junktivov oz. vezniških besed v nemščini (Konjunktionen, Subjunktionen).

10. Vloga frazeologije pri tvorjenju besedil: raba in funkcija posameznih frazeoloških enot (kontrastivno).

11. Slogovne značilnosti besedilnih vrst (v okviru publicističnih, strokovnih, leposlovnih besedil) na leksikalni in skladenjski ravni.

12. Problem prevajanja iz kulturološke perspektive: prevajanje kulturnospecifičnih prvin; problem prenosa/prevajanja v drug kulturni in jezikovni kontekst. 

